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The photo shows a German woman who wants to improve her Spanish and a Spanish

woman who wants to improve her German. When these two join together to help each

other,  they form a  tandem couple.  Two native  speakers  who want  to  practise  their

partner's language meet and speak half of the time in one language and half in the other. 

0. Overview

This article explains this approach in more detail in the following steps:

1. What is Tandem in general ?

2. A special form of application, the Peace/Dialogue-Tandem

3. Tandem for you in Northern Macedonia

4. Links

1.1. Advantages

The tandem setting is a 1:1 situation, which reduces shyness and speech inhibitions.

Even the gentlest language teacher cannot avoid that corrections made in front of a class



are unpleasant. In tandem, on the other hand, the partners correct each other and take

turns, so there is no hierarchy. Moreover, the autonomy is higher than in class because

the partners decide on their own topics and materials. As partners are chosen according

to  common  interests,  there  is  a  combination  of  conversation  and,  if  necessary,

explanatory sequences,  i.e.  real  communication  and learning.  This  maintains  a  high

level of motivation.  

1.2. Basic terms

Tandem couple Tandem course

Face-to-face tandem eTandem

In the photo appears a tandem couple. In addition, there is the tandem course when

groups  of  two  different  languages  and  teachers  of  both  languages  come together.  

This can be done in person or on the internet.

So there are four combinations in total:

1. Couple - personal

2. Couple - on the Internet

3. Course - personal

4. Course - on the Internet. 

More detailed information on the history of the tandem movement you find on:

https://tandemcity.info/en/history-tandem

And about the current structure:

https://tandemcity.info/en/organizations-tandem

1.3. Languages

Tandem until now has been used in at least 23 languages:

https://tandemcity.info/en/organizations-tandem
https://tandemcity.info/en/history-tandem


Albanian, Arabic, Basque, Bulgarian, Catalan, Czech, Chinese, Danish, English, French,

Galician,  German,  New  Greek,  Hungarian,  Italian,  Japanese,  Latvian,  Polish,

Portuguese, Serbo-Croatian, Slovenian, Spanish, Turkish.

Hopefully,  Macedonian  will  soon  appear  on  the  list.  In  principle,  any  language  is

'tandem-suitable' if two people are willing to start a language exchange. 

1.4. Goals and skills

There are different aims and forms:            

the universal tandem of languages, the culture exchange oriented tandem, the special

purpose  language  tandem,  the  multilingual  'Babylonia-Tandem',  the  antiracist

'Interkultur-Tandem', the cross-border 'Mugaz Gain' and eTandem on the Internet.

Also the skills that can be developed are diverse:

 speaking and listening

 reading and talking about

writing

 translating and interpreting

office skills (phoning)

culture comparison

But tandem is not a 'miracle method'. It is difficult to use with beginners because the

relationship between effort and communicable content is unbalanced. Level A 1 should

be  completed  before  starting.  It  is  also  recommended  to  leave  the  correction  of

pronunciation and grammar explanations to trained teachers. 



1.5. Places

Tandem can be used in many ways: 

in nursery schools, primary and secondary  schools, in vocational training institutions,

in  youth organizations, in universities and colleges,  in teacher training colleges, in

adult education,  in Trade Union training within companies and  immigrant centers.

The lower the age, the more structuring by the accompanying staff is necessary. Tandem

couples with long phases of independent work are impossible in kindergarten. 

1.6. Intermediation criteria

The mediation of partnerships (if it adheres to the quality standards) is carried out by

specialised intermediators on the basis of certain factors identified in questionnaires:

Residency / workplace

 Studies / profession

Age

 Interests 

Motivation for learning + Language proficiency level 

Duration + Time + Additional learning

 Interests and other characteristics + Political interests



Gender

Teaching experience

Timetable

Miscellanies (e.g. smoker/non-smoker)

In contrast to the spontaneously formed couples, the intermediators make sure that the

language  levels  are  not  too  different.  Otherwise  there  is  a  tendency  for  the  more

advanced to translate when there are difficulties in understanding and in the end he will

learn more. For the same reason, it is also recommended to separate the two languages

and to give explanations in the language being used at the moment.

1.7. Coaching at 'alpha beta'

The partnerships will continue to be supported after the presentation. Here a model from

South Tyrol :

https://www.alphabeta.it/en/tandem-33.html


1. Questionnaire &  interview

2. Introduction and first meeting

3. Feedback(s)

4. Tandem couple group meeting(s) 

5. Evaluation at the ‚end‘

However, the parties are reluctant to announce the 'end' of the partnership, believing that

any interruptions are temporary. 



1.8. Other forms of intermediation

a) standard 

(as previously described)

b) cocktail

If there are large numbers of participants, such as at schools or universities, it is not

possible to present all couples individually. In this situation, all interested parties are

brought together, are given an introduction to the criteria for finding a suitable partner at

the same event, simulate explanatory sequences and corrections with him or her, and

then arrange for future meetings.

 

c) web platforms / programs / apps 

There are now numerous offers on the Internet. Most of them are databases without any

pedagogical  background,  but  some  of  them  have  the  placement  criteria  built  in.

 

d) 'wild' couples 

This is the joking name for partnerships that form spontaneously. It seems that such

partnerships are very satisfied in terms of getting to know the other culture, but that the

linguistic progress is not as great as in the organised ones.  They are advised to use the

material on https://tandemcity.info/en/free-tandem-downloads/ .

 

2.1. Peace-Tandem: the idea

We all know the so-called 'religious/ethnical/language conflicts“ ...

On  closer  examination,  a  different  background  emerges:  social  and  economic

discrimination  appears  behind  the  'religious  conflict'  in  Northern  Ireland.  Behind

'problems in the treatment  of  languages'  in  Ukraine,  one encounters  various foreign

powers  who  want  to  expand  their  spheres  of  influence.  Behind  'tribes  waging  war

against each other in Africa' there are large corporations financing militias in order to

get raw materials supplied more cheaply. 

In contrast, I prefer the following solution:

https://tandemcity.info/en/free-tandem-downloads/


In 1888 a Catholic woman was not allowed to be buried next to her husband in the

Protestant part of the cemetery (Het Oude Kerkhof in Roermond/NL ). She reacted in

this way. Of course it is desirable that people in conflict areas can shake hands even

during their lifetime. That is why the Dialogue/Peace Tandem was developed.



It  is  a  combination  of  the  tandem  methodology  with  approaches  from  the  peace

movement. 

2.2. What does Tandem ?

1) Train teachers, peace activists etc in conflict  prevention/transformation/reconciliation

and tandem  method, using a handbook

2) Develop together a project for their community

3) Give hints about financing (no direct financial  support)

4) Accompany the implementation during two  years (coaching)

2.3. Where ?

Up to the moment, in

a) Arab countries

b) French speaking Africa

c) Middle America

d) Balkan

e) Ukraine

In future, it can be carried out wherever someone sees a need.

2.4. Courses and support

They are for free and online, based on a handbook of ca. 200 pages in  English, German



or French. 

We use the 'flipped learning' approach, i.e. first the participants read 10-15 pages and

then they discuss their doubts and the possible applications in their country with the

tutor.

With one meeting per week the course lasts about 2 - 3 months, but the schedule is

flexible and can be intensified or extended. 

2.5. Project examples

1) Cybercafé with radio station for the common   use of  previously hostile  militias,

powered by  solar energy

2) Common vocational training centre for former  children soldiers and children of local

farmers

3) Hostel in a rural tourist area, run by foreign   'workaways' which serve as tandem

partners  for local people

4) Circles of refugees and host(ile) population

Unfortunately, it is a long way from project planning to implementation, in many places

there  is  a  lack  of  money,  in  others  time,  and  the  corona  pandemic  has  further

complicated everything.

3.1. For you personally

(Many thanks for information about the situation in Northern Macedonia to LOJA staff

who have been trained for Peace-Tandem; based also on Smith, Annedore (2016)).

One  possibility  is  tandem  with  Macedonian  +  Albanian  to  improve  certain  skills.

Even though some areas in Northern Macedonia are officially bilingual, this does not

mean that all inhabitants use both languages equally well and without bias in all facets.

Both  correct  writing  and  fluent  speaking  can  certainly  be  improved.  A numerical

imbalance of both language groups can be a problem, but this can be solved. 



In  addition  to  Tandem  Albanian/Macedonian  there  may  also  be  interest  in

Albanian/English or Macedonian/German. This is not so easy in winter, but then you

can fall back on the tandem app. 

3.2. Tandem App 

www.tandem.net

https://tandemcity.info/en/app-tandem/ 

There is a free and a paid version. If someone tries out the payment version first, s/he

should make sure to cancel it in time. 

3.3. For schools and universities  

 Twinnings inside:

If  the  institution  accepts  learners  from both  language  groups,  it  can  form tandems

internally.

 Twinning in the same area: 

https://tandemcity.info/en/app-tandem/
http://www.tandem.net/


If the learners in one institution are all from the same language group, it may twinn with

an institution from the other language group nearby. 

 Using' foreign visitors and experts 

Short visits by foreign visitors or experts who will be in the country for a longer period

of time can also be used for tandem elements in class to increase the motivation of

language learners, e.g. through interviews. 

 Twinnings abroad: 

 If partnerships with foreign countries are desired, the difficulty arises that Albanian and

Macedonian are not as much in demand abroad as English in Northern Macedonia, for

example.  In  such  cases,  tandem can be  supplemented  by the  'knowledge  exchange'

approach.  A  partner  would  be  an  English-speaking  person/institution  seeking

information about Northern Macedonia, e.g. fauna and flora of the national parks, and

the Northern Macedonian partner would communicate it to him/her in English and be

corrected for it. 

Some universities in other European countries recognise tandem as academic work with

credits, if there has been a diary and coaching. 

3.4. For translators and teacher students

Translators:

The Department of Translation at the University of Hildesheim in Germany has tested

Tandem for translation students. When someone translates from his/her first language

into  the  foreign  language,  the  target  language  partner  revises  the  text.  When  s/he

translates from the foreign language into his/her own, s/he can ask the foreign language

partner about the background of the terms. 

Teacher students: 

All future teachers do internships where they teach in front of whole classes. It turns out

that it is a good preparation to have participated in a tandem before and to gain some



'teaching experience' without being under the stress of the big group.

4.1. Links

General:

https://tandemcity.info/

Tips for participants in tandems, teachers-intermediators  and researchers:

Material for couples

Tips for eTandems

App 'Tandem'

Tips and self-study course for intermediators

Bibliography and magazine

 https://tandemcity.info/en/free-tandem-downloads/

4.2. Contact

Jürgen Wolff / TANDEM  

Apdo 864  

E-20080 Donostia / San Sebastián

contact@tandemcity.info 

(If you should not receive an answer after one week, please repeat the request.) 
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